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    Věnováno mé milované ženě Anargul

  


  
    Předmluva


    Uplynulo dvacet pět let a čtyři měsíce od počátku mé kariéry ve světě investic. Za tu dobu jsem zažil sérii různých finančních krizí, pěknou řádku klientů nejrůznějšího ­druhu, byl jsem u zakládání čtyř investičních společností a zažil řadu zajímavých projektů, úspěšných i těch méně zdařilých. (Úspěšných bylo více.)


    Neuvádím to, abych se chlubil. Mnoho lidí dosáhlo větších úspěchů během kratší doby. O svojí kariéře píši proto, že kdybych tenkrát, v roce 1993, měl znalosti, které mám dnes, můj profesní růst by byl nesrovnatelně rychlejší. Před dvaceti pěti lety ­ovšem nebylo odkud čerpat. Ačkoli jsem přečetl všechny zahraniční učebnice v knihovně Vysoké školy ekonomické, nenašel jsem, co bych potřeboval nejvíce.


    Naopak, přílišná důvěra v akademické teorie mě stála hodně peněz, zejména v roce 2000. Věřil jsem tehdy akademickým poučkám, že bubliny neexistují, vývoj trhu nelze nijak předpovídat a že tržní ceny v každém okamžiku odrážejí všechny dostupné informace.


    Velká chyba.


    Naštěstí se mi podařilo složit reparát z investiční praxe v následujících letech, kdy jsem finanční teorii podstatně přehodnotil. Ale zpět k tématu. V roce 1993 mi chyběla stručná, jasná a praktická publikace, která by mi vysvětlila, jak trhy fungují skutečně – nejen teoreticky –, jak se vyrovnat s výskytem tržních bublin, jaké indikátory jsou skutečně užitečné a jakým investicím se vyhnout. Knížka, jako je tato. Když jsem ji za celé čtvrtletí nikde nesehnal, musel jsem si ji zkrátka napsat sám.


    Čtenářům přeji méně komplikovanou cestu k úspěchu, než jakou jsem měl sám.


    Kostelec nad Labem, 1. října 2018

  


  
    Stručná historie investic


    Možná si položíte otázku, proč nás má zajímat něco, co bylo vminulém apředminulém století aco už dávno není pravda. Odpověď: Ve financích platí, že prakticky všechno se už někdy vhistorii stalo. Velmi málo jevů je skutečně nových. Nástupy nových technologií, změny daní, liberalizace nebo omezování obchodu, znárodňování aprivatizace, hospodářské konjunktury akrachy, všechno už tu bylo nejméně několikrát.


    Finance nejsou jako vývoj polovodičových technologií, nukleární fyzika nebo biotechnologie, kde neustále přicházejí nové objevy. Ve financích obvykle stačí sáhnout do přihrádky se správným letopočtem anajdeme historickou obdobu dějů, které právě probíhají kolem nás. Znalost historie nám nejen pomůže pochopit, jak se svět dostal do dnešního stavu, ale ito, co se může stát vbudoucnosti. Historie má totiž tendenci se opakovat, byť nikdy ne doslova.


    Je to proto, že finanční trhy odrážejí lidskou podstatu ata je neměnná. Mohou přicházet nové ideologie inové technologie, ale události kolem internetového boomu vroce 2000 vzásadě sledovaly stejný scénář jako vývoj trhu během euforie zželeznic v19.století. Krize 2008mohla vypadat jako něco nebývalého, ovšem pouze pro pozorovatele, kteří nevěděli nic oletech 1931 a1874. Novinkou byl pouze fakt, že rozhodující autority se ve své reakce alespoň částečně zhistorie poučili – což je potěšující skutečnost azároveň doklad, že studium finanční historie má smysl. Atechnologie blockchainu? Znalci cenných papírů, které jsou doopravdy vytištěné na papíře, znají termín „rubopis“, což je vzásadě totéž, pouze realizováno tradičnější technikou.


    Tato publikace nemůže odpovědět na všechny otázky vzhledem ke své stručnosti. Zaměříme se na jedno nebo dvě hlavní témata: jaké byly hlavní ekonomicko-finanční události posledních tří staletí ajak se odrazily na výnosnosti akcií, dluhopisů, případně nemovitostí, co se dělo směnami aúrokovými sazbami. Nemůže jít ovyčerpávající výčet všech jevů – spíše ozákladní orientační mapku, která vám poskytne hrubý přehled. Věřím, že itak to pro mnohé čtenáře bude objevná cesta.


    Klasické období: zlatýstandard (do roku 1914)


    Dlouho panovala ve finančním světě jedna jistota: dolar, libra, frank, marka nebo rakouská koruna obsahovaly fixní množství zlata nebo stříbra. Tyto měny byly za zlato nebo stříbro přímo směnitelné. Navzájem mezi měnami fungovaly dlouhodobě stabilní převodní poměry, které byly jen výjimečně narušovány devalvacemi nebo revalvacemi.


    Bankovní systémy vtomto období – které zhruba trvalo od poloviny 19. století až do počátku první světové války vroce 1914 – byly převážně neregulované apostrádaly státní garance. To mělo jednu výhodu ajednu nevýhodu. Vdobách konjunktury nic nebránilo růstu, ale vdobách krizí naopak nic nebránilo řetězovým krachům bank. Tyto bankroty se přelévaly do průmyslu astavebnictví sdrtivými sociálními dopady. Není náhodou, že marxismus vznikl právě vtomto období: jednou zjeho centrálních tezí byla hypotéza ostále se prohlubujících cyklických krizích, které jednou kapi­talismus zničí.


    Dominantní událostí druhé poloviny 19. století byla Velká hospodářská krize, které si zaslouží speciální podkapitolu. Právě ona totiž mohla za rozšíření popularity marxismu, ona změnila politickou orientaci Německa, atím pádem ihistorii Evropy.


    Nás však vtéto publikaci zajímají vprvní řadě investice: do akcií, dluhopisů, případně nemovitostí.


    Dluhopisy


    Začněme sdluhopisy. Období 19. století až do roku 1914 bylo ve většině vyspělých zemí celkem radostným obdobím pro majitele státních dluhopisů. Ti měli zaručeny bezpečné příjmy adíky dlouhodobě trvajícímu všeobecnému poklesu cen (díky globální konkurenci arůstu produktivity průmyslu) postupně rostla ikupní síla výnosů zdluhopisových kuponů, ikdyž sazby zůstávaly dlouhodobě stabilní.


    Jak je zřejmé znásledujícího grafu úrokových sazeb amerických federálních dluhopisů, výnosy měly tendenci postupně klesat aaž do roku 1918se nedělo nic „divného“. Dokonce ani ničivá válka Severu proti Jihu se na trzích dluhopisů příliš neprojevila. (Mluvíme oamerické Unii; Konfederace měla mnohem bouřlivější finanční historii se špatným koncem. Konfederace byla hospodářsky slabší anedokázala financovat své válečné potřeby. Proto Jih prohrál válku.)


    US Long-Term Treasury yield (%)


    [image: ]


    Zdroj: Credit Suisse, Robert J. Shiller, Thomson Reuters DataStream


    Výnosy britských dluhopisů snekonečnou dobou splatnosti (nekonečnost trvala fakticky do roku 2015, kdy je britská vláda předčasně splatila vsouladu sprospektem emitenta) jsou zřejmé znásledujícího grafu: sledujte modrou čáru. Červená zobrazuje nominální hodnotu britského vládního dluhu.


    Britský státní dluh amíra výnosu dluhopisů snekonečnou dobou splatnosti
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    Zdroj: Global Financial Data


    Zgrafu je nádherně patrné, jak se růst státního dluhu zastavil po napoleonských válkách. Díky tomu, že přibývalo investorů (apeněz), zatímco objem dluhopisů na trhu zůstával víceméně konstantní, rostla jejich cena, atudíž klesala úroková sazba těchto dluhopisů. Rekordních cen dosáhly britské dluhopisy vroce 1897. Pak úrokové sazby rostly aceny začaly klesat, neboť nález velkých zlatých zásob vKalifornii vedl kočekávání vyšší inflace. (Ano, měnová politika v19. století nebyla řízena ­centrálními ­bankami, nýbrž objevy ložisek zlata. To je velký rozdíl oproti dnešku. Dříve byly impulsy expanzivní měnové politiky řízeny náhodnými objevy zlatých nalezišť; nyní jsou řízeny jen částečně náhodným impulsivním jednáním centrálních bankéřů. Pokrok je zřejmý.)


    Jiným faktorem, který ovlivňoval měnovou politiku, byly války. Vobdobí války mohl být dočasně suspendován zlatý standard (směnitelnost měny za zlato acizí měny), byly vydávány nekryté bankovky ainflace rostla. Zajímavý důsledek na měnovou politiku měla porážka Francie vroce 1871, kdy si Německo nechalo zaplatit gigantickou válečnou pokutu – více otéto události později vpříslušné podkapitole.


    Akciové trhy starých časů


    Jak vypadaly výnosy akciových trhů během 19. století? Vprvní řadě, tehdejší burzy vypadaly výrazně jinak než ty současné, pokud jde ozastoupení odvětví adiverzifikaci. První moderní burza otevřená počátkem 17. století vAmsterdamu měla zpočátku jediný úkol: obchodovat sakciemi holandské Východoindické společnosti, která ztohoto důvodu burzu vlastně založila. Tehdejší investoři neměli příliš na výběr – slovo „diverzifikace“ jistě nepatřilo do jejich běžného slovníku!


    Ještě velmi dlouho poté byly světové burzy omezeny na několik málo odvětví aněkolik desítek firem. VEvropě dlouho dominovaly obchodní společnosti: již zmíněná holandská Východoindická, dále britská Východoindická, Společnost jižních moří (která zkrachovala ave které iIsaac Newton přišel openíze) aněkolik málo dalších.


    Tyto obchodní společnosti si ovšem nesmíme představovat jako skupinu manažerů, kteří zteplé kanceláře rozesílali objednávky afaktury. Britská Východoindická společnost (East India Company) například po desítky let vlastnila velkou část Indie (správem vybírat daně) aměla dokonce vlastní armádu, jejíž početní stav dosáhl vroce 1844celkem čtvrt milionu mužů. Tato armáda bojovala vněkolika válkách apodstatně ovlivnila britskou historii. Máme-li dnes pocit, že Apple, Google nebo Facebook jsou skutečně mocné síly, proti obchodním společnostem minulosti to ještě nic není!


    Ale uEast India Company ještě chvilku zůstaňme. Její historie ukazuje, co se stane velkým společnostem, které vzbudí nežádoucí pozornost vlády.


    „Ozániku společnosti rozhodla samotná Británie,“ píše historik aekonomický novinář Rob Wile, „neboť továrny na severu Anglie udělaly ze země průmyslovou velmoc. Kromě toho rostoucí životní úroveň, kterou společnost pomohla zvednout, vytvořila novou třídu obchodníků, kteří začali lobbovat vparlamentu za rovný přístup kzahraničním trhům. Dokonce anglikánská církev přispěla kpádu společnosti tím, že úspěšně lobbovala za založení biskupství vIndii; společnost tam dříve zakazovala misionářské aktivity.


    Vroce 1833 akcionáři formálně akceptovali znárodnění společnosti parlamentem. Jako kompenzaci získali záruku dividendy po dalších dvacet let. (…) Vroce 1858 vláda společnosti vIndii skončila vdůsledku povstání; britská koruna se stala přímou vládkyní Indie. Prvního června 1874 byla East India Company rozpuštěna.“


    Akcionáři obdrželi náhradu 200liber za akcii, což nebyla špatná cena. Nicméně historie nás učí, že žádný strom neroste do nebe. Čím větší společnost, tím větší potenciální problémy – aani čtvrtmilionová soukromá armáda nestačí.


    Vývoj akcií britské Východoindické společnosti, 1693–1874
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    Kromě obchodních společností během první poloviny 19. století patřily burzy vlastně jen dvěma odvětvím: bankám aželezničním společnostem. Banky patřily ke kapitálově nejsilnějším společnostem aželeznice byly tehdy stejně důležité jako dnes automobilky, telekomunikace apočítače dohromady – bylo to klíčové odvětví, vrchol modernosti amotor pokroku.


    Následující graf ukazuje vývoj struktury amerického akciového trhu podle podílu kapitalizace jednotlivých odvětví. Spojené státy neměly žádnou koloniální obchodní společnost – samy se teprve nedávno osvobodily. Kromě toho nepotřebovaly kolonie, na Západě byl více než dostatek řídce osídlené půdy. (Ne, nebudeme zde morálně aprávně hodnotit truchlivou historii severoamerických indiánů, ani mnohdy ještě krvavější historii indiánů vJižní Americe.)


    Je zřejmé, že průmysl začal mít větší význam teprve až koncem 19. století. Mimochodem, index Dow Jones Industrial začal být publikován vroce 1896 astále patří knejznámějším indexům na světě, ikdyž jeho složení se od té doby změnilo knepoznání.


    United States sectors 1800 to 2018
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    Zdroj: Global Financial Data


    Naproti tomu Dow Jones U.S. Railroads Index, který se vsoučasnosti skládá již jen ze sedmi akcií, sleduje již jen hrstka specialistů. Možná je to škoda, protože i„zastaralé“ odvětví může nést famózní výnosy: 15,5 procenta ročně od července 2001do července 2018je impozantní výkon, navíc při překvapivě nízké volatilitě! (Ale pozor na odvětvové indexy, ještě si onich něco povíme později.)


    Jaké byly průměrné výnosy akciových trhů během éry klasického zlatého standardu? Podle údajů profesora Roberta Shillera, které zachycují období 1871–1914, činily 11,84 procenta ročně, přičemž 5,03 procenta připadalo na dividendové výnosy. Průměrná volatilita dosahovala 15 procent ročně, což je prakticky stejná hodnota, jaká byla pro americký akciový trh typická iběhem 20. století až do současnosti – samozřejmě hovoříme oprůměrné hodnotě, nikoli ovýjimečných hodnotách volatility během finančních krizí.


    Když je řeč ofinančních krizích, období od roku 1870 do roku 1910 na ně bylo bohaté. Vážné bankovní krize se vUSA odehrály vletech 1873, 1884, 1893 a1907, vNěmecku vletech 1873, 1880, 1891 a1901. Vysoká frekvence krizí se zdála potvrzovat Marxovu teorii okonci kapitalismu, která se tehdy dostávala do módy. Naproti tomu inflace spotřebitelských cen rostla jen během válečných dob (1812 – válka sVelkou Británií, 1861 – válka Severu proti Jihu.)


    Jinak cenová úroveň zůstávala stabilní, anebo dokonce mírně klesala. Podle oficiálních údajů zamerického Bureau of Labor Statistics, ceny vroce 1914 byly o43,18% nižší než ceny vroce 1814. Dolar zaznamenal průměrnou deflaci vhodnotě 0,56% ročně.


    Pro srovnání, osto let později. Ceny vroce 2014 byly o2267,36% vyšší než ceny vroce 1914. Dolar zaznamenal průměrnou inflaci vhodnotě 3,21% ročně.


    Dolar přitom během 20. století patřil mezi stabilnější světové měny!


    Ale tím se již dostáváme do úplně jiné éry.


    Velká finanční krize roku 1874


    Německo je tajuplná atěžko pochopitelná země. Na jedné straně vyniká ve všech oborech průmyslu, na které si vzpomenete, ato již od 19. století. Málokterý národ se může pochlubit takovým počtem vynikajících vědců, inženýrů, konstruktérů avynálezců jako právě Němci. Totéž platí pro podnikatele, od těch největších až po živnostníky.


    Na straně druhé je podivné – dokonce nepochopitelné – kolika zásadních strategických chyb se Němci dopustili ve sféře financí, ať jde oměnovou politiku, rozpočtovou politiku nebo komerční bankovnictví. Pro kapitálové trhy to platí rovněž. Němci mají velkou tradici katastrofálních finančních omylů, která pravděpodobně ještě není ukončena.


    Vraťme se nyní do roku 1871, kdy čerstvě sjednocené Německo drtivě porazilo Francii. Šlo oprvní azároveň poslední válečné vítězství sjednoceného Německa – vmnoha německých městech dodnes najdete hrdé památníky zroku 1871.


    Kromě anexe Alsaska aLotrinska si Berlín nechal zaplatit válečnou pokutu vohromující výši pět miliard franků ve zlatě. Je problematické vyčíslit, kolik by to bylo vdnešních penězích, ale podle výpočtů moderních ekonomů (Michael B. Devereux aGregor W. Smith) se jednalo opříspěvek ve výši 20 procent německého HDP po dobu tří let. (Pro srovnání: zkuste si představit, že by česká vláda dostávala finanční dotaci ovelikosti 1 260miliard korun po dobu tří let bez vazby na konkrétní účel!)


    Němci uvažovali přímočaře: cílem bylo na vyhrané válce vydělat azároveň oslabit Francii. Oslabit Francii se však nepodařilo. Francie zaplatila rychle apřekvapivě snadno, její ekonomika nebyla nijak podstatně dotčena. Existuje dokonce názor, že Francii tato pokuta paradoxně pomohla: přispěla krozvoji dluhopisového trhu aomezila schopnost vlády nepromyšleně utrácet.


    VNěmecku tento příliv peněz vyvolal mimořádný investiční boom. Vláda stáhla stříbrné tolary azavedla zlatem krytou měnu. Peněžní zásoba vzrostla během tří let z254milionů marek na 762milionů – doklad, že izlatem plně krytá měna může být inflační (což Němce tehdy vůbec nenapadlo; žili vprostém přesvědčení, že čím více peněz, tím lépe).


    Peníze se rychle dostaly do soukromého sektoru azačalo se snimi podnikat: průmysl, stavebnictví, burza, vše šlo rychle nahoru. Podobně tomu bylo ivRakousku, které bylo sNěmeckem těsně hospodářsky spjato. Období do roku 1874je dodnes označováno jako gründerský kapitalismus. Týkal se ičeských zemí, například První Českomoravská továrna na stroje vPraze (pozdější ČKD) byla založena právě vroce 1871. Mezi významnými společnostmi založenými voné době byla idodnes fungující Deutsche Bank, ale kní se vrátíme až oněkolik krizí později.


    Jenomže ani císař Vilém I., ani kancléř Bismarck si neuměli představit důsledky této velké konjunktury. Ve financích vždy platí, že nadbytek kapitálu vede ke ztrátovým investicím, ať už jsou financovány úvěrem nebo úpisem akcií. Vtehdejším Německu aRakousku se úvěrovalo aupisovalo vskutku hojně. Německý diplomat Arthur von Brauer napsal vroce 1872, že „Berlín plave vpenězích apřepychu. Každý, od šlechticů po dělníky, hraje na burze.“


    Odva roky později byla scéna radikálně odlišná. Krize začala pádem akcií na vídeňské burze dne 9. května 1873. Ihned se dostavila bankovní krize vRakousko-Uhersku, Německo následovalo vzáří 1873. Von Brauer komentoval tehdejší situaci vBerlíně roku 1874 takto:


    „Neslavně proslulí gründerští milionáři se stali žebráky; nemálo znich bylo ve vězení. Dělníci byli buď nezaměstnaní, nebo pracovali za hladové mzdy. Celé město bylo depresivní anešťastné.“


    Krize se ze středoevropského prostoru rozšířila do celého tehdejšího vyspělého světa, včetně Británie aUSA, byla nezvykle hluboká ahlavně dlouhá. Němci nevěděli, jak na ni reagovat. Neexistovala centrální banka jakožto věřitel poslední instance smožností poskytovat záchranné úvěry: Německo mělo až do roku 1876celkem 38 bank, které měly licenci pro emisi peněz.


    Průkopník spořitelních družstev aněmecký politik Franz Hermann Schulze-Delitzsch tehdy napsal:


    „Léta plynou adůvěra, která je duší veškerého zdravého obchodu, se stále nechce vrátit. Stále se nedaří zlomit kletbu, která tíží naše hospodářství. Selhání nepoctivých podniků je následováno bankroty ostatních, které nesou následky jejich ztrát. Dokonce ifirmy, které by se za normálních podmínek mohly zotavit ze škod, začínají padat, neboť objem tržeb zaostává iza těmi nejskromnějšími očekáváními.“


    Krize vNěmecku trvala až do roku 1879, ale její dozvuky ve světě byly patrné dokonce ještě po roce 1890. Důsledky byly ohromné. VNěmecku krize vyvolala odpor proti hospodářskému liberalismu. Německo totiž prakticky současně spřílivem francouzských peněz podstatně liberalizovalo obchod apodnikatelské podmínky. Osvobození ekonomiky od cel azastaralých cechovních regulí samo osobě za krizi nemohlo. Ovšem vkonzervativních kruzích byly liberální reformy označovány za zdroj zla. (Možná nám to připomíná zcela nedávnou historii, nejen německou.)


    Mnohem nebezpečnější silou než konzervativci – kteří pouze chtěli zachovat staré pořádky – se stali socialisté, kteří usilovali ozničení systému. První díl Marxova Kapitálu vyšel vroce 1867. Ve světle krize, která následovala jen oněkolik let později, musel mnoha současníkům připadat jako geniální, prorocká kniha.


    Dnes víme, že Marx sice povrchně popsal krizi znadvýroby, avšak nevěnoval pozornost původní příčině oné nadvýroby: umělému nadbytku kapitálu, který pocházel zvojensko-politického rozhodnutí vlády. Podobně marxisté imnozí nemarxističtí politici ignorovali skutečné příčiny dalších krizí během 20. a21. století, které byly obvykle způsobeny chybnou (příliš expanzivní) měnovou politikou centrálních bank.


    Bez německé krize let 1873–1879 by se marxismus nikdy nestal silou, která ovládla velkou část světa během dvacátého století. Kdyby se vítězné Německo rozhodlo vroce 1871 pro podstatně menší válečné reparace, svět by možná nikdy neslyšel oLeninovi, Stalinovi, Maovi, Pol Potovi adalších komunistických hrůzovládcích.


    Avelmi pravděpodobně by neslyšel ani oHitlerovi, neboť jedním zdůsledků německé hospodářské krize byla iprvní velká vlna antisemitismu vnovověké historii Německa. Ajak vypadaly výnosy akcií během krize? Německý akciový index zté doby není kdispozici, víme však, jak se vyvíjely britské akcie.


    Cenový index britských akcií během Velké krize počínaje rokem 1874


    [image: ]


    Zdroj: Bank of England


    Růst cen akcií byl však jen částí celkových výnosů zvlastnictví akcií v19. století. Průměrné dividendové výnosy vBritánii byly velmi podobné americkým. Vyplácet dividendy nebyl problém, protože tehdejší míra zdanění příjmů byla velmi přátelská. Konfiskativní válečná rozpočtová politika byla ještě věcí budoucnosti – tragického 20.století.


    Dividendové výnosy britských akcií, 1890–1903


    [image: ]


    Zdroj: The British Stock Market and British Economic Growth, 1870–1914. Richard S. Grossman, J. Bradford DeLong, December 1996


    Poučení azávěry pro dnešek


    Proč jsme věnovali tolik prostoru historii, která je dávno pryč akterá se už nikdy nevrátí? Zněkolika důvodů:


    •Některé historické epizody se mohou opakovat – vnových reáliích, vobměněné podobě, ale vše již svět jednou viděl.


    •Například krize roku 1873, která se opakovala vletech 1931 a2008.


    •Historie ukazuje, že je možná ijiná „verze světa“ než ta, kterou známe.


    •Historie též ukazuje, že změny mohou nastat překvapivě rychle.


    •Zároveň však platí, že některá fakta mají obecnou platnost pro různá historická období.


    •Především ale historie ukazuje, jak lidé (trhy istáty) reagují na různé situace, jak se postupně mění chápání světa akam svět možná směřuje.


    Abych byl konkrétní – zde je několik charakteristik období zlatého standardu, které můžeme srovnat se současností.


    Krytí měny cenným kovem bylo prioritou


    Během období zlatého standardu bylo prvořadou prioritou udržovat zlaté krytí měny. Bylo tomu podřízeno vše: centrální banka nebo ministerstvo financí (nezávislost centrálních bank tehdy neexistovala) byly ochotny úmyslně způsobit recesi, jen aby zabránily devalvaci měny ainflaci. Bylo to sice skvělé zhlediska drobného střádala, ne tak skvělé zhlediska finanční stability amakroekonomických výsledků.


    Vekonomii tehdy rozhodovali především právníci. Ti chápali závazek státu krýt bankovky zlatým obsahem jako něco posvátného, nedotknutelného aneporušitelného– jako jednostranné porušení smlouvy státu sobčanem, jako platební neschopnost státu.


    Dnešní vnímání měnové politiky nemůže být více odlišné. Měna je chápána jako hra sčísly, centrální banka může hrát tuto hra tak, jak její vedení uzná za vhodné. Výsledky jsou zřejmé.


    Dlouhodobě nízká inflace


    Výsledkem právnicky striktní interpretace zlatého (případně stříbrného) standardu byla obdivuhodná cenová stabilita. Dolar měl vroce 1914 o43 procent vyšší kupní sílu než osto let dříve; britská libra byla o31 procent silnější.


    Občasné finanční krize (bankovní krize, měnové krize)


    Nízká inflace nebyla zdarma. Čas od času nastala bankovní krize, kterou centrální banka nemohla vyřešit, neboť záchrana bank pomocí nekrytých peněz nebyla zprávních důvodů možná. Jedinou situací, kdy centrální banka směla tisknout nekryté peníze, byl válečný stav.


    Bankovní krize vznikaly proto, že čas od času některá banka neměla dostatek hotovosti, aby pokryla své závazky. Pokud zkrachovala, neexistoval záchranný mechanismus, který by zabránil šíření paniky na další banky.


    Liberální ekonomika


    Dnes jsme zvyklí, že každý aspekt lidské činnost je sešněrován nejrůznějšími zákony, vyhláškami nebo jinými normami akontrolován některým zčetných úřadů. Pokud na něco náhodou chybí regulace nebo úřad, máme tendenci být nervózní. Zvykli jsme si na kulturu „co není dovoleno, je zakázáno, aco je dovoleno, je regulováno aněkolikanásobně zdaněno.“


    Západ však až do roku 1914 nebýval takový. Většina hlavních světových ekonomik bývala ekonomicky liberální, což je ostatně důvod, proč se tyto země vůbec staly hlavními světovými ekonomikami.


    Dnes jsme zvyklí, že stát přerozděluje zhruba třetinu až polovinu hrubého domácího produktu; před první světovou válkou se jednalo oněkolik procent. Díky nízké daňové zátěži aneregulovanému kapitalismu Západ zbohatl astále zůstává bohatým, ačkoli již ztratil velkou část sil, které míval dříve.


    Nízké úrokové sazby


    Úrokové sazby bývaly během éry zlatého standardu nízké apoměrně stabilní. Neexistovala žádná měnová politika vdnešním smyslu tohoto termínu. Stabilitu však narušovaly příležitostné finanční krize, které bývaly častější než vsoučasnosti.


    Strukturální změny


    Během 19. století došlo kzásadní změně struktury ekonomiky aakciového trhu. Průmyslová revoluce nejprve vynesla na výsluní zájmu železnice. Když toto odvětví obsadilo větší část burzovní kapitalizace, začalo samo postupně vyklízet pozice nově vzniklým odvětvím. Konkrétně například nově vzniklému automobilovému průmyslu atelekomunikacím.


    Když se podíváme na graf cen akcií britských železničních společností v19. století, vidíme podobnou historii, jaká se opakovala kolem roku 2000samerickým indexem technologických společností NASDAQ: vzestup apád. Mění se reálie, mění se odvětví, mění se struktura burzovní kapitalizace, ale psychologie trhu zůstává stále vzásadě stejná. To je možná nejvýznamnější poznatek ze studia finanční historie. Mnohdy se stačí podívat do historie, abychom věděli, co se děje dnes.


    Akcie britských železničních společností


    [image: ]


    Zdroj: Global Financial Data, Inc.


    Příklad: Vdobě psaní tohoto textu tržní kapitalizace společnosti Apple přesáhla 1 000miliard dolarů aje větší než celý sektor materiálů, nemovitostních akcií, telekomunikací asíťových odvětví vUSA. Jsme svědky strukturální změny amerického akciového trhu směrem kodvětví informačních technologií, což zahrnuje iobchodování na internetu (Amazon) nebo sociální sítě (Facebook).


    Zdali akcie zmíněných společností budou sledovat vzor železničních akcií během 19. století, se teprve ukáže, ale dějiny napovídají, že žádný strom neroste do nebe. Toje možná hlavní poučení zhistorie kapitálových trhů do roku 1914.


    Velká válka ajejí důsledky (1914–1928)


    Admirál John „Jackie“ Fisher, velitel britského námořnictva, předpověděl vroce 1911, že vříjnu 1914 začne válka. Tou dobou totiž měl být otevřen Kielský kanál, který by umožnil německým válečným lodím volnou cestu mezi Baltským aSeverním mořem. Tím by Německo získalo zásadní strategickou výhodu anastal by vhodný čas pro vyhlášení dávno plánované války.


    Admirál Fisher neměl oagresivních úmyslech Německa sebemenší pochybnosti ajeho odhad byl téměř dokonalý: válka začala jen otři měsíce dříve, ato pouze proto, že Němci urychlili práce na stavbě kanálu. Jeho odhad ukazuje, že klíčové historické události lze vněkterých případech očekávat, pokud přesně znáte myšlení, činy aschopnosti klíčových aktérů. Mimochodem, termín „světová válka“ (Weltkrieg) se poprvé objevil vkorespondenci německého polního maršála Alfreda von Waldersee již vroce 1887. Světová válka nepřišla jen tak náhle, byla dlouhodobě plánována.


    Příčiny adůsledky Velké války


    Velká válka znamenala zásadní zlom ve všem: vsociálních otázkách, vpolitice, vměnové politice, vrozpočtové politice, zkrátka ve všech oblastech společenského života. Technické inovace jako válečné letectvo, tank nebo bojové plyny nechávám vtéto publikaci stranou.


    Bez Velké války by nebylo bolševické revoluce vRusku ani pozdějšího vzniku sovětského bloku. Hirošima by byla jen obyčejné město vJaponsku aOsvětim bezvýznamný polský zapadákov. Čína by neprošla hrůzami Maova „Velkého skoku vpřed“ a„Kulturní revoluce“. Britské impérium by se rozpadlo mnohem později anástupnické státy by pravděpodobně byly bohatší alépe spravované. Svět by se vyvíjel jinak, velmi pravděpodobně lépe.


    Zůstaňme však nyní vobdobí Velké války akrátce po ní. Proč vlastně Němci šli do tak velkého konfliktu?


    Základní vysvětlení je ekonomické. Německo bylo začátkem 20. století nejvyspělejší evropskou zemí, jejíž průmysl předstihl Británii, Francii avšechny další státy. Němci ale vzhledem kpozdnímu sjednocení (1871) nestihli vybudovat „pořádnou“ koloniální říši jako ostatní velmoci. Cítili potřebu získat trhy, neboť německé zboží naráželo všude ve světě na celní bariéry. Rakušané na tom byli podobně.


    Historik Niall Ferguson vysvětluje, že strategickým cílem Velké války nebyla genocida „méněcenných“ národů avlastně ani životní prostor – cílem bylo vybudovat cosi jako Evropskou unii, kde by se německá ekonomika mohla plně rozvinout díky zrušení celních ajiných bariér.


    Tohoto cíle Německo dosáhlo až vmoderní době, kdy si Němci konečně uvědomili, že je levnější améně rizikové koupit si své protivníky, než je porazit vojensky.


    Vynechme samotný průběh Velké války, neboť nejde otéma této publikace. Lze nicméně konstatovat méně známý fakt, že Německo prohrálo válku nejen kvůli chybné vojenské strategii (plán mohutného útoku jezdectva od francouzských hranic až kPaříži byl zjiného století aztroskotal na prvním zákopu), ale také vdůsledku méně vyspělého finančního systému. Britové, Francouzi aAmeričané byli schopni rychle aúčinně mobilizovat finance pro vedení války, což byl hlavní faktor vítězství Spojenců.


    Po válce bylo všechno jinak. Podstatně vzrostly dluhy adaně, ato ve všech válčících státech. Mnohé státy poprvé zavedly daň zpříjmu: Francie vroce 1914, Austrálie vroce 1916, Kanada vroce 1917. „Existovali optimisté, kteří si představovali, že po konci války daně poklesnou zpět,“ napsal historik Cyril Northcote Parkinson vroce 1960. „Ale to se nestalo.“


    Vzrostla velikost amoc státu – astát jen nerad, pomalu ačástečně se této moci vzdával. Západní mocnosti se již nikdy nevrátily do stavu liberální, lehce regulované amírně zdaněné ekonomiky, který panoval před rokem 1914. Válka představovala tak velkou ránu pro finance bojujících států, že její následky nebyly nikdy plně překonány.


    Příklad: Británie vybrala vrozpočtovém roce 1913–1914 na daních celkem 47,249milionu liber; vroce 1920–1921 to bylo 387milionů liber. Podíl vlády na hrubém národním důchodu vzrostl z15 procent (1913) na 28 procent vroce 1932 apozději na 30 procent vroce 1938. (Tato čísla uvádí C. Northcote Parkinson ve své knize TheLaw and the Profits; ano, je to ten Parkinson, kterého známe zknihy Zákony profesora Parkinsona anázev nezkráceného anglického originálu odkazuje na druhý Parkinsonův zákon: ­Výdaje rostou adekvátně spříjmy.)


    Každá válka znamená nápor na veřejné finance ana stabilitu měn. Výsledky lze shrnout do několika bodů:


    •Zvýšená inflace, nápor na zlatý standard


    •Vysoké aprogresivní daně


    •Růst počtu státních zaměstnanců všeho druhu


    •Deflační politika po válce scílem vrátit ceny na předválečnou úroveň


    •Převážně fixní měnové kursy


    •Nárůst obchodních bariér, zejména cel akvót


    Některé státy hodlaly za každou cenu vrátit sílu svých měn na předválečnou úroveň. Prováděly proto úmyslnou deflační politiku. Za mimořádnou zmínku stojí Velká Británie, kde ministrem financí (Chancellor of the Exchequer) byl voné době Winston Churchill. Dále Československo, kde měl na starosti finance Alois Rašín.


    Churchill řešil dilema: zdali se smířit soslabenou librou, anebo zda ji vrátit na předválečnou úroveň. Sám sebe nepovažoval za ekonoma anechal si proto radit od stoupenců obou názorů. Nakonec se přiklonil ke konzervativnímu přístupu: stát má vdobě míru povinnost garantovat plnohodnotnou měnu; je tedy nutné vynaložit veškeré úsilí, aby závazky státu vůči občanům byly dodrženy. Je tedy třeba vrátit kurs libry na předválečnou úroveň. Nezapomínejme, že podle tehdejší interpretace byly bankovky jen dlužní úpisy, které dokládaly povinnost Bank of England vyplatit držiteli náležitý objem hotovosti. Hotovostí byl míněn cenný kov, nikoli nějaké papírky.


    Dokázal Winston Churchill splnit svůj slib? Ano, dokázal. Ale mělo to své vedlejší efekty. Vroce 1925se Británie vrátila kpředválečnému kursu jedné libry za 4,85amerického dolaru (krytého zlatem, pochopitelně). Vedlejší efekty: nadhodnocený kurs libry, nutnost udržovat vysoké úrokové sazby (aby vysoký kurs mohl být udržen), slabá exportní výkonnost avysoká nezaměstnanost. Během let 1925–1929 činila míra nezaměstnanosti 8,4 procenta, vodvětví hutnictví, ocelářství astavby lodí nezaměstnanost přesahovala 20 procent.


    To vše mělo své dopady na příjmy státního rozpočtu avýši dluhu. Zadlužování rostlo ipo válce akulminovalo vroce 1923 na hladině 180 procent HDP. Ještě vroce 1938 ale britská vláda dlužila více než 140 procent HDP. (Když Hitler útočil na Británii, měl důvod se domnívat, že zadlužená země se brzy zhroutí. Nepočítal ovšem smírou odhodlání Britů – ne všechny důležité faktory lze kvantifikovat.)
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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